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Chapitre 1

Le soleil se couchait doucement sur les collines verdoy-

antes de la Côte d'Or (die Sonne ging sanft über den grünen 

Hügeln der Côte d'Or unter; se coucher; collinef; verdoyant — 

grün; grünend), baignant les vignobles de Beaune d'une lueur 

dorée (die Weinberge von Beaune in goldenes Licht tauchend; 

baigner — baden; eintauchen; vignoblem; lueurf — Schimmer; 

Leuchten; orm — Gold; doré — golden; vergoldet). L'air était 

chargé des parfums de la terre et du raisin mûr (die Luft 

war erfüllt von den Düften der Erde und der reifen Trauben; 

charger — laden; beladen; parfumm), annonçant une soirée 

parfaite pour la dégustation annuelle (einen perfekten Abend 

für die jährliche Weinprobe ankündigend; annoncer — ankün-

digen) qui allait bientôt commencer (die bald beginnen sollte; 

aller + Infinitiv — im Begriff sein, etw. zu tun).

1
Le soleil se couchait doucement sur les collines 

verdoyantes de la Côte d’Or, baignant les vignobles de 
Beaune d’une lueur dorée. L’air était chargé des parfums 
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de la terre et du raisin mûr, annonçant une soirée parfaite 
pour la dégustation annuelle qui allait bientôt commencer.

Dans la grande salle voûtée des Hospices de Beaune 

(im großen Gewölbesaal des Hospizes von Beaune; voûté — 

gewölbt; Hospices de Beaune — historisches Krankenhaus in 

Beaune), l'excitation était palpable (die Aufregung war spürbar; 

palpable — greifbar; spürbar). Des dizaines de connaisseurs, 

critiques et amateurs de vin s'étaient rassemblés pour cet événe-

ment prestigieux (Dutzende Weinkenner, Kritiker und Liebhaber 

hatten sich zu diesem prestigeträchtigen Ereignis versammelt; 

dizainef; se rassembler; prestigieux — angesehen; renommiert) 

qui marquait le lancement de la nouvelle cuvée des grands crus 

de Bourgogne (das den Start des neuen Jahrgangs der großen 

Burgunder-Gewächse markierte; marquer — kennzeichnen; 

markieren; lancementm — Start; Einführung; cuvéef — Jahrgang 

/Wein/; grand cru — Großes Gewächs /Qualitätsbezeichnung/; 

Bourgognef — Burgund). Les verres tintaient (die Gläser klirr-

ten; verrem; tinter), les conversations animées se mêlaient aux 

rires (die lebhaften Gespräche mischten sich mit dem Lachen; 

animé — lebhaft; belebt; se mêler; rirem), créant une ambiance 

chaleureuse et conviviale (eine herzliche und gesellige Atmo-

sphäre schaffend; créer — schaffen; erschaffen; chaleureux — 

herzlich; warm; convivial — gesellig; freundlich).
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2
Dans la grande salle voûtée des Hospices de Beaune, 

l’excitation était palpable. Des dizaines de connaisseurs, 
critiques et amateurs de vin s’étaient rassemblés pour cet 
événement prestigieux qui marquait le lancement de la 
nouvelle cuvée des grands crus de Bourgogne. Les verres 
tintaient, les conversations animées se mêlaient aux rires, 
créant une ambiance chaleureuse et conviviale.

Parmi les invités (unter den Gästen), on reconnaissait des 

figures emblématiques du monde viticole (erkannte man 

symbolträchtige Figuren der Weinwelt; reconnaître; figuref; 

emblématique — symbolträchtig; bezeichnend; viticole — Wein): 

Pierre Lefort, vigneron de la troisième génération (Pierre 

Lefort, Winzer der dritten Generation), au visage buriné par 

le soleil et les années passées dans les vignes (mit sonnen- 

und jahrelang in den Weinbergen gegerbtem Gesicht; buriner — 

meißeln; gerben; anm — Jahr; passer — verbringen); Jacques 

Mercier, nouvel investisseur parisien à l'allure élégante et 

au sourire commercial (Jacques Mercier, neuer Pariser Investor 

mit elegantem Auftreten und geschäftlichem Lächeln; alluref — 

Auftreten; Gang); et François Bertrand, critique renommé 

(und François Bertrand, berühmter Kritiker) dont les avis faisai-

ent et défaisaient les réputations (dessen Meinungen die Rufe 
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machten und zunichte machten; renommé — berühmt; bekannt; 

avism — Meinung; Ansicht; faire — machen; défaire — auflösen; 

zunichte machen; réputationf — Ruf; Ansehen).

3
Parmi les invités, on reconnaissait des figures emblé-

matiques du monde viticole: Pierre Lefort, vigneron de la 
troisième génération, au visage buriné par le soleil et les 
années passées dans les vignes; Jacques Mercier, nouvel 
investisseur parisien à l’allure élégante et au sourire 
commercial; et François Bertrand, critique renommé dont 
les avis faisaient et défaisaient les réputations.

La cérémonie d'ouverture commença (die Eröffnungsze-

remonie begann; ouverturef — Eröffnung; commencer), et le 

premier vin fut servi avec révérence (und der erste Wein 

wurde ehrfurchtsvoll serviert; servir — servieren; bedienen; 

révérencef — Ehrfurcht; Hochachtung). Les participants 

levèrent leurs verres (die Teilnehmer hoben ihre Gläser; lever), 

admirant la robe rubis profonde du nectar (die tiefrubin-

rote Farbe des Nektars bewundernd; admirer — bewundern; 

robef — Farbe /Wein/; rubis — Rubin; rubinrot; profond — 

tief). Ils humèrent son bouquet (sie rochen sein Bouquet = 

sie nahmen sein Bouquet wahr; humer — riechen; schnuppern), 
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commentant les notes de fruits rouges et d'épices (die Noten 

von roten Früchten und Gewürzen kommentierend; commenter; 

notef; fruitm; épicef). Puis vint le moment tant attendu de la 

dégustation (dann kam der lang erwartete Moment der Verko-

stung; venir; tant — so sehr; attendre — warten; erwarten).

4
La cérémonie d’ouverture commença, et le premier 

vin fut servi avec révérence. Les participants levèrent 
leurs verres, admirant la robe rubis profonde du nectar. 
Ils humèrent son bouquet, commentant les notes de fruits 
rouges et d’épices. Puis vint le moment tant attendu de la 
dégustation.

Soudain, un silence pesant s'abattit sur l'assemblée (plötz-

lich senkte sich eine schwere Stille über die Versammlung; 

pesant — schwer; lastend; s’abattre — sich senken; niederge-

hen; assembléef). Des regards inquiets s'échangèrent (besorgte 

Blicke wurden ausgetauscht; regardm; inquiet — besorgt; beunru-

higt; s’échanger) alors que plusieurs personnes commençaient 

à tousser violemment (als mehrere Personen anfingen, heftig 

zu husten; personnef; commencer à faire qc — anfangen, etw. 

zu tun; violemment — heftig; gewaltsam). Une femme porta 

la main à sa gorge (eine Frau führte die Hand an ihre Kehle; 
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porter — tragen; führen), le visage crispé par la douleur (das 

Gesicht vor Schmerz verzerrt; crisper — verkrampfen; verzerren). 

Un homme vacilla (ein Mann schwankte; vaciller — schwan-

ken; wackeln), renversant son verre (sein Glas umwerfend; 

renverser — umwerfen; umkippen) avant de s'effondrer sur 

le sol en marbre (bevor er auf dem Marmorboden zusammen-

brach; s’effondrer — zusammenbrechen; einstürzen; marbrem).

5
Soudain, un silence pesant s’abattit sur l’assemblée. 

Des regards inquiets s’échangèrent alors que plusieurs 
personnes commençaient à tousser violemment. Une femme 
porta la main à sa gorge, le visage crispé par la douleur. Un 
homme vacilla, renversant son verre avant de s'effondrer 
sur le sol en marbre.

La panique gagna rapidement la salle (die Panik ergriff 

schnell den Saal; gagner — gewinnen; ergreifen; rapidement — 

schnell; rasch). Des cris retentirent (Schreie ertönten; crim; 

retentir — ertönen; erschallen), appelant à l'aide (um Hilfe 

rufend; appeler — rufen; aidef). Les secours furent immé-

diatement alertés (die Rettungskräfte wurden sofort alarmiert; 

secoursm — Hilfe; Rettung; immédiatement — sofort; unverzüg-

lich; alerter — alarmieren; warnen), mais le mal était fait (aber 
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das Übel war angerichtet; malm — Übel; Unheil; faire — machen; 

anrichten). Ce qui devait être une célébration de l'excellence 

viticole (was eine Feier der Spitzenleistung im Weinbau sein 

sollte; excellencef — Vortrefflichkeit; Spitzenleistung) venait 

de se transformer en cauchemar (hatte sich gerade in einen 

Albtraum verwandelt; venir de faire qc — gerade etw. getan 

haben; cauchemarm).

6
La panique gagna rapidement la salle. Des cris reten-

tirent, appelant à l’aide. Les secours furent immédiatement 
alertés, mais le mal était fait. Ce qui devait être une célé-
bration de l’excellence viticole venait de se transformer en 
cauchemar.
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Chapitre 2

Le lendemain matin (am nächsten Morgen), l'inspectrice 

Laurence Blanchard arriva sur les lieux (kam Inspektorin 

Laurence Blanchard am Tatort an; lieum — Ort), son carnet 

à la main et l'esprit en éveil (mit ihrem Notizbuch in der 

Hand und wachem Geist; espritm; en éveil — wach; wachsam; 

éveiller — wecken; aufwecken). À 35 ans (mit 35 Jahren), elle 

était déjà reconnue pour sa perspicacité et son approche 

méthodique (war sie bereits für ihren Scharfsinn und ihre 

methodische Herangehensweise bekannt; reconnaître — aner-

kennen; approchef — Ansatz; Herangehensweise). Ses yeux 

verts scrutaient la scène avec attention (ihre grünen Augen 

musterten aufmerksam den Schauplatz; scruter — prüfen; 

mustern; attentionf — Aufmerksamkeit), ne laissant échapper 

aucun détail (ohne ein Detail zu übersehen; laisser échapper — 

übersehen; entgehen lassen).

7
Le lendemain matin, l’inspectrice Laurence Blanchard 

arriva sur les lieux, son carnet à la main et l’esprit en éveil. 
À 35 ans, elle était déjà reconnue pour sa perspicacité et 
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son approche méthodique. Ses yeux verts scrutaient la 
scène avec attention, ne laissant échapper aucun détail.

"Que s'est-il passé exactement (was ist genau passiert)?" 

demanda-t-elle à l'agent (fragte sie den Beamten) qui 

l'accueillait (der sie empfing; accueillir).

"Hier soir (gestern Abend), lors de la dégustation annuelle 

(während der jährlichen Weinprobe; dégustationf — Verkostung; 

Probe), plusieurs personnes sont tombées gravement mala-

des (sind mehrere Personen schwer erkrankt; tomber malade — 

krank werden; malade — krank) après avoir goûté le premier 

vin servi (nachdem sie den ersten servierten Wein probiert 

hatten; goûter — kosten; probieren; servir — servieren; bedie-

nen). Cinq sont toujours hospitalisées dans un état critique 

(fünf sind immer noch in kritischem Zustand im Krankenhaus; 

hospitaliser — ins Krankenhaus einliefern)."

8
"Que s’est-il passé exactement?" demanda-t-elle à l’agent 

qui l’accueillait.
"Hier soir, lors de la dégustation annuelle, plusieurs 

personnes sont tombées gravement malades après avoir 
goûté le premier vin servi. Cinq sont toujours hospitalisées 
dans un état critique."
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Laurence hocha la tête (Laurence nickte; hocher), son visage 

trahissant sa concentration (ihr Gesicht verriet ihre Konzen-

tration; trahir — verraten; preisgeben). Elle s'approcha de la 

table (sie näherte sich dem Tisch; s’approcher) où les bouteilles 

incriminées étaient encore disposées (auf dem die verdächti-

gen Flaschen noch standen; incriminer — beschuldigen; verdäch-

tigen; disposer — anordnen; aufstellen). Son regard s'attarda 

sur l'étiquette (ihr Blick verweilte auf dem Etikett; s’attarder; 

étiquettef): "Clos de la Roche, Grand Cru 2022".

"Avez-vous isolé ces bouteilles (haben Sie diese Flaschen 

isoliert)?" interrogea-t-elle (fragte sie; interroger — befragen; 

verhören).

"Oui, inspectrice (ja, Frau Inspektorin). Elles seront 

envoyées au laboratoire pour analyse dans l'heure (sie 

werden innerhalb einer Stunde zur Analyse ins Labor geschickt; 

envoyer — schicken; senden; analysef; heuref)."

9
Laurence hocha la tête, son visage trahissant sa concen-

tration. Elle s’approcha de la table où les bouteilles incri-
minées étaient encore disposées. Son regard s’attarda sur 
l’étiquette: "Clos de la Roche, Grand Cru 2022".

"Avez-vous isolé ces bouteilles?" interrogea-t-elle.
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"Oui, inspectrice. Elles seront envoyées au laboratoire 
pour analyse dans l'heure."

Laurence acquiesça, satisfaite (Laurence nickte zufrieden; 

acquiescer — zustimmen; nicken). Elle commença à arpen-

ter la salle (sie begann, den Raum abzuschreiten; arpenter — 

abschreiten; durchmessen), notant la disposition des lieux (die 

Anordnung der Örtlichkeiten notierend; noter; dispositionf — 

Anordnung; Aufstellung), l'emplacement des sorties (die Lage 

der Ausgänge; emplacementm; sortief), cherchant le moindre 

indice (nach dem kleinsten Hinweis suchend; chercher) qui 

pourrait l'aider à comprendre ce (der ihr helfen könnte zu 

verstehen) qui s'était passé (was passiert war).

Son attention fut attirée par une porte dérobée (ihre 

Aufmerksamkeit wurde von einer versteckten Tür angezogen = 

ihre Aufmerksamkeit zog eine versteckte Tür auf sich; attirer — 

anziehen; porte dérobée — Geheimtür), à moitié dissimulée 

derrière une tapisserie (halb hinter einem Wandteppich verbor-

gen; dissimuler — verbergen; verstecken). "Où mène cette porte 

(wohin führt diese Tür)?" demanda-t-elle (fragte sie).

10
Laurence acquiesça, satisfaite. Elle commença à arpenter 

la salle, notant la disposition des lieux, l’emplacement des 
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sorties, cherchant le moindre indice qui pourrait l’aider à 
comprendre ce qui s’était passé.

Son attention fut attirée par une porte dérobée, à moitié 
dissimulée derrière une tapisserie. "Où mène cette porte?" 
demanda-t-elle.
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Wie lese ich dieses Buch?

Liebe Leserinnen und Leser!

Sie haben hier nicht das nächste adaptierte Buch vor sich, das auf 

einer gekürzten  und vereinfachten Fassung des Originaltexts basiert.

Sondern vor allem ein interessantes Buch in einer Fremdsprache, 

das in der echten, “lebendigen” Sprache in der Originalfassung des 

Autors wiedergegeben wird.

Sie müssen sich überhaupt nicht an einen Tisch setzen, um mit dem 

Unterricht zu beginnen. Dieses Buch kann überall gelesen werden – 

zum Beispiel in der U-Bahn oder auf der Couch, wenn Sie sich nach der 

Arbeit ausruhen. Denn die Einzigartigkeit dieser Methode liegt gerade 

darin, dass Sie sich die fremdsprachigen Vokabeln ganz ohne Pauken 

und ohne zusätzliches Wörterbuch schnell von selbst merken, einfach, 

weil sich diese im Text wiederholen.

Sie lesen ganz entspannt einen Originaltext und verstehen 

dabei jedes Wort und jeden Ausdruck ohne Wörterbuch!

Es gibt viele Klischees, wenn es darum geht, eine Fremdsprache zu 

erlernen: dass nur Menschen mit einem besonderen Talent oder bestim-

mten Vorkenntnissen (Zweit- oder Drittsprache usw.) eine neue Sprache 

lernen könnten, dass dies fast von der Wiege aus erfolgen sollte und vor 

allem, dass es im Allgemeinen eine schwierige und ziemlich mühsame 
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Aufgabe ist.

Das stimmt aber alles nicht! Die langjährige und erfolgreiche 

Anwendung von Ilya Franks Lesemethode beweist:

Jeder kann interessante Bücher in einer Fremdsprache lesen!

Und das

In jeder Sprache

In jedem Alter

und auch auf jedem Niveau (beginnend mit Anfänger)!
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Also, “wie geht das?”

Bitte öffnen Sie eine Seite dieses Buches. Sie werden sehen, dass der 

Text in Abschnitte unterteilt ist. Zuerst kommt die angepasste Passage 

— ein Text mit einer wörtlichen deutschen Übersetzung und einem klei-

nen lexikogrammatischen Kommentar. Dann folgt derselbe Text noch 

einmal, aber diesmal ohne Übersetzung und Kommentare.

Wenn Sie die Fremdsprache erst seit Kurzem lernen, sollten Sie 

zuerst den kommentierten Text und daraufhin denselben Text ohne die 

Kommentare lesen. Wenn Sie die Bedeutung eines Wortes vergessen 

haben, aber Ihnen der Zusammenhang im Großen und Ganzen klar ist, 

dann müssen Sie dieses Wort nicht extra im kommentierten Abschnitt 

heraussuchen. Sie werden diesem Wort wiederbegegnen.

Der nicht-adaptierte Text dient dazu, dass Sie eine Zeit lang — 

wenn auch nur kurz — “ins kalte Wasser geworfen werden”. Nach-

dem Sie den nicht-adaptierten Text gelesen haben, lesen Sie den 

darauffolgenden, angepassten Text. Zum Zweck der Wiederholung 

zurückgehen brauchen Sie nicht! Lesen Sie einfach weiter.

Mit diesem Buch können Sie auch Ihr Hörverständnis trainieren/

verbessern.

Das Buch enthält ein Hörbuch, das entsprechend der Adaptionsab-

schnitte in Fragmente aufgeteilt ist. Vor jedem Originaltextfragment 

finden Sie dessen Nummer. 

Zuerst wird die Flut an unbekannten Wörtern und Formen 
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überwältigend auf Sie wirken. Aber haben Sie keine Angst: niemand 

testet Sie! Beim Lesen “beruhigt sich alles” (auch, wenn es erst bei 

der Mitte oder sogar gegen Ende des Buches passiert)  und Sie werden 

überrascht sein: “Warum kommt schon wieder die Übersetzung und 

der Wortstamm — mir ist alles klar!” Wenn dieser Moment der “Klar-

heit” eintritt, können Sie das Gegenteil machen: Lesen Sie zuerst den 

nicht-adaptierten Teil und schauen Sie sich dann den adaptierten an. 

Diese Art zu lesen ist auch für jene empfehlenswert, die die Sprache 

bereits auf einem fortgeschrittenen Niveau beherrschen.

Sprache ist von Natur aus ein Mittel zum Zweck, aber kein Selbst-

zweck. Deshalb wird eine neue Sprache nicht dann am besten aufgenom-

men, wenn “eingepaukt” wird, sondern wenn sie auf natürliche Weise 

verwendet wird — entweder in der Live-Kommunikation oder in Form 

einer unterhaltsamen Lektüre. Damit lernt es sich von selbst.

Vokabellernen sollte nicht langweiliges Auswendiglernen von 

Wörtern und Regeln bedeuten, sondern lebendig sein und auf 

vielen neuen Eindrücken basieren. 

Anstatt ein Wort mehrmals zu wiederholen, ist es oft besser, dem 

Vokabel in verschiedenen Kombinationen und in verschiedenen seman-

tischen Kontexten zu begegnen. Der Großteil des allgemeinen Worts-

chatzes bleibt Ihnen aufgrund der Textlektüre auf eine natürliche Weise 

und ohne Pauken erhalten, weil der Wortschatz ständig wiederholt wird. 

Daher müssen Sie nach dem Lesen des Textes nicht aktiv versuchen, 

sich Wörter daraus zu merken. “Ich mache nicht weiter, bevor ich das 
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hier nicht kann” — dieses Prinzip passt hier nicht. Je intensiver Sie 

lesen und je schneller Sie im Text vorankommen, desto besser für Sie. 

Auch wenn es seltsam klingt, in diesem Fall gilt: je oberflächlicher und 

je entspannter Sie lesen, desto besser. Denn dann erledigt die Menge an 

Stoff die Arbeit von alleine und die Menge führt schließlich zu Qualität. 

Sie müssen also nur lesen — denken Sie am besten gar nicht daran, dass 

Sie eine Fremdsprache erlernen wollen, sondern konzentrieren Sie sich 

einfach auf den Inhalt des Buches!

Das Hauptproblem aller, die jahrelang eine Sprache lernen, ist, dass 

sie die Sprache sehr langsam erlernen und sich nicht voll darauf ein-

lassen. In Wirklichkeit muss man eine  Sprache aber nicht so sehr erl-

ernen, als sich daran gewöhnen. Beim Spracherwerb geht es weniger 

um rationales Verständnis oder ein gutes Gedächtnis als um praktische 

Übung. In diesem Sinne ähnelt das Erlernen einer Sprache dem Erl-

ernen einer Sportart — auch sie muss ständig betrieben werden, um 

Ergebnisse zu erzielen. Wenn Sie kompletter Anfänger sind und viel 

lesen, können Sie damit rechnen, innerhalb von drei bis vier Monaten 

eine neue Sprache flüssig lesen zu können. Wenn Sie im Gegensatz 

dazu nur ab und zu pauken, quälen Sie sich damit nur selbst und treten 

am Fleck. Sprache in diesem Sinne ist wie ein Eisberg — Sie müssen 

ihn schnell erklimmen! Solange Sie es nicht bis zur Spitze schaffen, 

werden Sie immer wieder hinunterrollen. Wenn Sie einmal so weit sind, 

dass Sie frei lesen können, werden Sie diese Fähigkeit nie wieder ver-

lieren, auch wenn Sie erst Jahre später wieder in dieser Sprache lesen. 
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Aber Sie sollten gleich von Beginn an aktiv lesen, um dieses Können zu 

erwerben — ansonsten besteht das Risiko, dass alles Gelernte wieder 

verschwindet.  

Und was mit der Grammatik? Um einen derart kommentierten 

Text zu verstehen, sind keine ausführlichen Grammatikkenntnisse 

erforderlich — es wird alles von selbst klar. Bestimmte Formen tauchen 

immer wieder auf und die Grammatik wird auch intuitiv verstanden. 

Schließlich lernen Menschen, die in eine neue Sprachumgebung gezo-

gen sind, die Sprache auch oft einfach durch das Umfeld und ohne sich 

jemals mit Grammatik befasst zu haben. Dies soll Sie nicht von der 

Grammatik abhalten (Grammatik ist sehr interessant, befassen Sie sich 

ruhig damit). Aber Sie sollen nicht glauben, dass Sie mit dem Lesen 

dieses Buches nur anfangen können, wenn Sie alle Regeln und gram-

matischen Grundlagen kennen.

Diese Bücher helfen Ihnen, eine wichtige Barriere zu überwin-

den: Sie gewinnen an Wortschatz, gewöhnen sich an die Logik der 

Sprache und sparen viel Zeit und Mühe.



Moderne Lektüre + Frank-Lesemethode
Crimes à Biarritz: La Vague mortelle - Die tödliche Welle
In der sonnenverwöhnten Surfer-Paradies Biarritz schlägt das Verbrechen 

Wellen...
Als der Surf-Champion Lucas Moreau während eines prestigeträchtigen Wet-

tbewerbs unter mysteriösen Umständen stirbt, gerät die Idylle an der baskis-
chen Küste ins Wanken. Der ehemalige Geheimagent und jetzige Surflehrer 
Marc Dupont findet sich plötzlich im Zentrum einer gefährlichen Ermittlung 
wieder.

Gemeinsam mit der scharfsinnigen Inspektorin Elena Etxeberria taucht Marc 
in die Untiefen der Surfszene und der High Society von Biarritz ein. Was sie 
entdecken, ist explosiver als die mächtigsten Wellen des Atlantiks: Ein Netz 
aus Lügen, Doping und tödlichen Geheimnissen, das weit über die Grenzen des 
Surfsports hinausreicht.

In einem Wettlauf gegen die Zeit müssen Marc und Elena die Wahrheit 
ans Licht bringen, bevor der Mörder erneut zuschlägt. Doch in einer Stadt, 
wo sich Tradition und Moderne, Entspannung und Gefahr wie Ebbe und Flut 
abwechseln, ist nichts so, wie es auf den ersten Blick scheint...

Arômes et Enquêtes: Le Mystère de la Lavande Bleue - Das 
Geheimnis der blauen Lavendel

Tauchen Sie ein in die duftende Welt der Provence und ein faszinierendes 
wissenschaftliches Rätsel!

Als die Lavendelfelder von Valensole über Nacht plötzlich in strahlendem 
Blau erblühen, steht das idyllische Dorf Kopf. Was steckt hinter diesem unglau-
blichen Phänomen? Die brillante Duftexpertin Dr. Émilie Santal und ihr Team 
von “Arômes et Enquêtes” machen sich an die Arbeit.

Folgen Sie ihnen auf einer spannenden Ermittlung voller überraschender 
Wendungen. Zwischen duftenden Feldern und versteckten Laboratorien enthüllt 
sich Schritt für Schritt eine faszinierende Geschichte über Wissenschaft, Inno-
vation und unerwartete Zusammenarbeit.

Werden Émilie und ihre Gefährten das Rätsel lösen können? Und welche 
ungeahnten Chancen verbergen sich hinter dieser mysteriösen Verwandlung?

Erleben Sie ein packendes Abenteuer, das Krimispannung mit fundiertem 



Wissen über Parfümerie und Landwirtschaft verbindet. “Das Geheimnis der 
blauen Lavendel” ist der perfekte Schmöker für alle, die clever konstruierte 
Rätsel und den Duft der Provence lieben.

Crimes à la Thalasso: Le Masque de boue mortel - Die tödliche 
Schlammmaske

Willkommen im exklusiven Thalasso-Zentrum “Les Algues Bleues” an der 
normannischen Küste – ein Ort der Entspannung, der plötzlich zum Schauplatz 
eines tödlichen Dramas wird.

Als die berühmte Schauspielerin Juliette Lemaire tot in der Schönheitska-
bine aufgefunden wird, verwandelt sich das idyllische Spa in einen Hexenkes-
sel aus Intrigen, Geheimnissen und Verdächtigungen. War es wirklich nur ein 
tragischer Unfall oder steckt mehr dahinter?

Dr. Sophie Martin, die scharfsinnige Chefärztin, und Hugo Dupont, der 
charmante Masseur, finden sich unversehens in der Rolle von Ermittlern wieder. 
Gemeinsam tauchen sie in die Abgründe der Filmbranche ein, wo hinter glam-
ourösen Fassaden Eifersucht, Korruption und Machtgier lauern.

Können Sophie und Hugo die Wahrheit aufdecken, bevor der Mörder erneut 
zuschlägt? Und welche Rolle spielt das mysteriöse Parfüm, das immer wieder 
auftaucht?

Lassen Sie sich von dieser spannenden Mischung aus Krimi und Well-
ness-Ambiente in den Bann ziehen. “Die tödliche Schlammmaske” ist der pack-
ende Auftakt einer neuen Krimi-Reihe, die Sie bis zur letzten Seite in Atem 
halten wird.

Cuisine et Crimes à Lyon: La Quenelle empoisonnée - Die vergiftete 
Quenelle

Ein Hauch von Gefahr liegt in der Luft des renommierten Lyoner Restaurants 
“Le Coq d’Or”. Als ein mysteriöser Gast nach dem Genuss von Chefkoch Antoine 
Moreaus berühmter Hechtklößchen-Spezialität zusammenbricht, verwandelt 
sich das Gourmet-Paradies in den Schauplatz eines rätselhaften Verbrechens.

Kann der leidenschaftliche Koch Antoine gemeinsam mit seinem loyalen 
Team - dem scharfsinnigen Maître d’hôtel Lucien und der kreativen Patissière 
Margot - seine Unschuld beweisen und den Ruf seines geliebten Restaurants 
retten?



Tauchen Sie ein in die faszinierende Welt der Haute Cuisine, wo sich hinter 
jeder Zutat ein Geheimnis verbergen könnte. Folgen Sie dem Trio bei ihrer 
prickelnden Suche nach der Wahrheit, während sie versuchen, den gefährlichen 
Saboteur zu entlarven, bevor es zu spät ist.

“La Quenelle empoisonnée” ist der fesselnde Auftakt einer neuen Kri-
mi-Reihe, die Feinschmecker und Rätselfreunde gleichermaßen begeistern 
wird. Erleben Sie Spannung, Leidenschaft und einen Hauch französisches Flair 
in diesem köstlichen Mysterium, das Ihnen das Wasser im Munde zusammen-
laufen lässt.

Eine perfekte Mischung aus kulinarischem Genuss und packendem Krimi - 
“La Quenelle empoisonnée” ist der ideale Lesestoff für alle, die sich nach einer 
Prise Spannung in ihrem Alltag sehnen.

Le Tour des terroirs: Le Mystère du millésime manquant - Das 
Geheimnis des verschwundenen Jahrgangs

Willkommen in der faszinierenden Welt der französischen Weinberge!
In “Das Geheimnis des verschwundenen Jahrgangs” tauchen Sie ein in die 

sonnenverwöhnten Hänge von Gevrey-Chambertin, wo Tradition und Innova-
tion aufeinanderprallen. Begleiten Sie den charismatischen Weinjournalisten 
Flavien Deslauriers und die scharfsinnige Fotografin Élodie Ferrand bei ihrer 
ersten aufregenden Ermittlung.

Als 372 Flaschen des prestigeträchtigen Jahrgangs 2015 aus dem renom-
mierten Weingut Clos de la Roche spurlos verschwinden, ahnen Flavien und 
Élodie nicht, dass sie am Anfang eines Abenteuers stehen, das die Grundfesten 
der Burgunder Weinwelt erschüttern wird.

Zwischen malerischen Weinbergen und uralten Kellergewölben stoßen 
unsere Helden auf ein Netz aus Geheimnissen, Rivalitäten und verbotenen 
Praktiken. Wem können sie trauen in einem Dorf, wo jeder etwas zu verbergen 
scheint?

Lassen Sie sich verführen von den betörenden Aromen des Pinot Noir, 
während Sie gemeinsam mit Flavien und Élodie die Geheimnisse eines der 
berühmtesten Weinanbaugebiete der Welt lüften. Eine Geschichte voller Lei-
denschaft, Intrigen und unerwarteter Wendungen, die Sie bis zur letzten Seite 
in ihren Bann ziehen wird.

“Das Geheimnis des verschwundenen Jahrgangs” ist der perfekte Auftakt 



für alle, die Spannung, Weingenuss und einen Hauch französisches Savoir-vivre 
lieben.

Les Enquêtes du club de plage: Le Mystère du sable bleu - Das 
Geheimnis des blauen Sandes

Mysteriöses Leuchten an der Côte d’Azur
Ein rätselhaftes Phänomen versetzt den idyllischen Badeort Saint-Cyprien-

les-Flots in Aufruhr: Über Nacht tauchen plötzlich leuchtend blaue Flecken im 
goldenen Sand auf!

Während die Erwachsenen ratlos sind, wittern die drei Freunde Léo, Chloé 
und Hugo ein spannendes Abenteuer. Entschlossen machen sie sich daran, das 
Geheimnis des blauen Sandes zu lüften. Doch je tiefer sie in den Fall eintauchen, 
desto mehr Rätsel tun sich auf:

Warum verschwindet das Leuchten tagsüber? Was hat es mit dem 
geheimnisvollen Fremden auf sich, der nachts am Strand herumschleicht? Und 
wieso scheint das Meer plötzlich von innen zu glühen?

Die jungen Detektive riskieren alles, um der Wahrheit auf die Spur zu 
kommen - und entdecken dabei nicht nur ein faszinierendes Naturphänomen, 
sondern auch die Kraft von Freundschaft, Neugier und Mut.

Tauchen Sie ein in eine magische Geschichte voller Spannung, Humor und 
mediterranem Flair. “Le Mystère du sable bleu” ist ein mitreißendes Abenteuer 
für Jung und Alt, das Sie bis zur letzten Seite in seinen Bann ziehen wird.

Les Mystères cinématographique: Le Silence du projecteur - Das 
Schweigen des Projektors

Ein atemberaubender Thriller vom Filmfestival in Cannes
Tauchen Sie ein in die schillernde Welt des Cannes Filmfestivals, wo Glam-

our und dunkle Geheimnisse Hand in Hand gehen. Als der renommierte Regis-
seur Victor Lefort tot aufgefunden wird, steht das Festival Kopf. Inspektor Fla-
vien Delorme und die ehrgeizige Journalistin Margot Pelletier werden in einen 
Strudel aus Intrigen, Leidenschaft und Verrat gezogen.

Was verbirgt Leforts letzter Film? Warum musste der Regisseur sterben? 
Und wem kann man in einer Welt trauen, in der jeder eine Rolle spielt?

Folgen Sie Delorme und Pelletier auf ihrer rasanten Jagd nach der Wahrheit 
durch die Kulissen des berühmtesten Filmfestivals der Welt. Jede Entdeckung 



bringt sie der schockierenden Wahrheit näher - und in größere Gefahr.
Ein fesselnder Kriminalroman, der die Grenzen zwischen Realität und Fik-

tion verwischt und Sie bis zur letzten Seite in Atem hält. “Le Silence du pro-
jecteur” ist ein Must-Read für alle Fans von atmosphärischen Thrillern und 
Liebhaber des französischen Kinos.

Lassen Sie sich von der Magie und den Abgründen der Filmwelt verzaubern 
- aber Vorsicht: Nichts ist, wie es auf den ersten Blick scheint!

Secrets d’Alcôve: Le Parfum de la discorde - Der Duft der Zwietracht
Ein faszinierendes politisches Intrigenspiel am Hof von Versailles
Im Herzen des prächtigen Schlosses von Versailles entfaltet sich eine gefähr-

liche Verschwörung. Als die italienische Gräfin Visconti bewusstlos aufgefunden 
wird, beginnt der scharfsinnige Graf von Bellefleur eine Untersuchung, die ihn 
in die dunkelsten Winkel der höfischen Machenschaften führt.

Zusammen mit der brillanten Parfümeurin Madame Rose deckt Bellefleur 
die Existenz eines mysteriösen Duftes auf, der die Macht hat, Gedanken zu 
manipulieren und Erinnerungen zu verändern. In einem Wettlauf gegen die 
Zeit muss er ein Netz aus Lügen und Verrat entwirren, bevor ein entscheidender 
Handelsvertrag unterzeichnet wird.

Tauchen Sie ein in die schillernde Welt der französischen Diplomatie des 
18. Jahrhunderts, wo jedes Lächeln eine Maske und jeder Duft eine Waffe sein 
kann. Diese fesselnde Geschichte vereint historische Genauigkeit mit atember-
aubender Spannung und bietet einen einzigartigen Einblick in die Intrigen und 
Machtkämpfe am Hof von Ludwig XV.

Perfekt für Liebhaber historischer Kriminalfälle und politischer Thriller - “Le 
Parfum de la Discorde” wird Sie bis zur letzten Seite in seinen Bann ziehen.

Rendez-vous avec le Crime: Le Goût amer du succès - Der bittere 
Geschmack des Erfolgs

Ein exklusives Restaurant an der Côte d’Azur. Ein gefeierter Sternekoch auf 
dem Höhepunkt seines Ruhmes. Und ein rätselhafter Todesfall, der die Glitzer-
welt der Haute Cuisine erschüttert.

Als der renommierte Koch Victor Morel bei einem Dinner in Emma Des-
champs’ Restaurant zusammenbricht, ahnt noch niemand, welch dunkle 
Geheimnisse hinter der makellosen Fassade lauern. War es ein tragischer 



Unfall? Oder steckt mehr dahinter?
Emma und ihr junger Kellner Lucas werden unfreiwillig in einen Strudel aus 

Lügen, Eifersucht und Rache hineingezogen. Je tiefer sie in den Fall eintauchen, 
desto klarer wird: In der Welt der Sterneküche ist nicht alles Gold, was glänzt. 
Und manchmal hat der Erfolg einen bitteren Nachgeschmack…

“Le Goût amer du succès” ist eine packende Erzählung, die Leser mit uner-
warteten Wendungen überrascht und tief in die Abgründe der menschlichen 
Natur blicken lässt. Es ist eine Geschichte über Leidenschaft - für das Kochen, 
für den Erfolg und für die Liebe - aber auch über die Schattenseiten, die diese 
Leidenschaften mit sich bringen können.

Lassen Sie sich von den lebendigen Beschreibungen der französischen Rivi-
era verzaubern und erleben Sie hautnah die Spannung, die sich in den Küchen 
und Speisesälen der Haute Cuisine entfaltet. Ein Festmahl für alle, die gerne 
hinter die Kulissen der gehobenen Gastronomie blicken möchten!

Vins et Crimes: Le Mystère du vin empoisonné - Das Geheimnis des 
vergifteten Weins

Bei einer exklusiven Weinprobe in Beaune brechen mehrere Gäste zusam-
men: Der edle Tropfen wurde vergiftet. Inspektorin Laurence Blanchard ermit-
telt in der verschworenen Welt der burgundischen Winzer.

Wer steckt hinter dem Anschlag? Der traditionelle Winzer Lefort, der ums-
trittene Investor Mercier oder der geheimnisvolle Zurückkehrer Durand?

Zwischen sonnenverwöhnten Rebstöcken und kühlen Weinkellern deckt 
Blanchard ein Netz aus alten Fehden und dunklen Geheimnissen auf.

Ein spannender Krimi, der Sie in die Welt des Burgunders entführt – wo 
hinter jedem Korken ein Geheimnis lauern kann.

Fesselnd für Krimifans und Weinliebhaber!
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